NOBEOKA
INTERNATIONAL

NEWSLETTER

2023F4H=

BiR
CIRXytz—>
[FKEEEDEL N ]

Lik—h : 20234
3HOEFRIZRIEE

Kinderleicht
CEEHELHBIR-D

LI :
HEEY—-<L—R

A2 BEARGERRE

FEPRZRANT
« A2a1-)

S SRy

Contents

Exhibition

CIR Message: The
Struggle with Loanwords

Report: International
Activities (March 2023)

Kinderleicht Kids Page

Local Recipe:
Hyuganatsu Marmalade

Online Japanese Course
Upcoming Events!

Check our SNS for more
information in English!

Newsletter

4_19_’&*3*3('\[/*[/;5 ' Let's celebrate Easter!

FKIC(E 12BCBHRNT BV A
BUAMZE, 65—DHATREZHED
FHENTWRW A=A —JEWSTRBER
HOEI, TTLAIA-FUAMEITEL
leCtZEBR2IBATUEN. SEEHED
FRPOZFOBEZSRNNITZHICE
ROTWVWET FILLAESOREELT
SAPOYE, (WhpB[(—Z5—-TIv4 |
EMA =R —=NZ— (T RO ELR
WEDETRRDTVE T, EDA—RHF—DIn
RPEUSZESACBAEERLTELL
DT.4A9BA —RAF—ARY bz
BUET | CHEERNGHDELRSETOH
BUTIZEL !

In addition to Christmas, which is
celebrated in December, there is
another holiday in Europe and the
United States called "Easter," which
is still not very well known in Japan.
Originally a day to commemorate
Jesus Christ's resurrection three
days after his death it has also
turned into a day to celebrate the
arrival of spring and the rebirth of
nature. As symbols of new life eggs
and rabbits, the so-called "Easter
eggs" and "Easter bunny," are
absolutely essential to this holiday. If
you want to learn more about this
celebration andexperience and fun
traditions make sure to stop by our
Easter Cooking event on the Sth of
April!
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Finally the days are growing longer, cherry blossoms are blooming and you can
hear the Japanese bush warbler sing his “hohokekyo” | love so much. That
means, spring is here! In spring, personally, where I'd feel bursts of energy on
some days, for some reason, I'd be exhausted to the point where | don’t want to
leave my futon on others. But seeing nature thrive, always makes me happy. By
the way, the flora and fauna in spring in Germany is different from what you see
in Japan, however, we do have gigantic rape-fields for oil production.

Interestingly enough | didn‘t know you could eat rape before coming to Japan.
Does this also count as international exchange? Haha
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The Struggle with Loanwords

When | first came in touch with the
Japanese language, the complex
writing system seemed like a hurdle |
would never be able to overcome.
You see, at the time, | was still fifteen
and the only foreign languages | had
ever studied were English and a bit
of French. As foreign as those
longuages appeared to be, there
were still many words, expressions or
grammar patterns that | already
knew from German that | could refer
back to. This reference, or ‘language
transfer’ as linguists call it, made
longuage learning a lot easier.
However, it can also be misleading,
as not everything translates well from
one language fo another.

Language fransfer didn't
possible  with  Japanese unfil |
encountered my first katakana
words: “orenji jusu” (AL TV a—
Z) and “arubaito” (74,34 k) . |
was delighted to learn about the
existence of loanwords in Japanese.
Like many other foreigners before
me, | discovered that, if you don't
know how to say something in
Japanese you can fry the English
word with a Japanese katakana
pronunciation and chances are high

seem
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that people will understand you.
Back then, | sftill believed that as
long as | knew the original word, |
would not have to study these
loanwords, assuming they would
come naturally to me. | could not
have been more wrong.
Japanese people don't realize this
but a lot of their loanwords are
associated with meanings
different from the original. The
word "“tension” for instance is often
used when describing the pressure
or stress posed on an object, like
the tension put on the strings of a
guitar or electric tension. You
could also say that the
atmosphere is tense, which would
refer to people being nervous,
worried or angry. In Japanese,
however, it is often used to express
people’'s mood - with *high
tension” meaning excitement.
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to pose pressure
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atmosphere
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pronunciation
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These differences in meaning can
be quite challenging but the
spelling and pronunciation of some
non-Japanese words can be mis-
leading as well. In general, Japa-
nese tries to stay somewhat close
to the original pronunciation while
using Katakana syllables. For some
reason, though, there are times
when they focus on the spelling of
words rather than their pronuncia-
tion. "“Bacon” for example be-
comes ‘“beekon" (~— = ) not
“baakon” (/X— = ) but “Australia”
becomes “Osutoraria” (A4 — & k
Z U 7) not “Osutoreeria” (4 — A
FL—U7).

You also have to keep in mind that
not all Japanese loanwords are
taken from English. The word waffle,
which could be assumed to be pro-
nounced “uofuru” T +— 7L, is
actually pronounced “uafuru” vV v
7V in Japanese. Apparently that is
because it derived from the Ger-
man word “Waffel”, which is very
similar to the English “waffle”.

After having studied Japanese for
almost 7 years now, people often
ask me how | studied kaniji. But to
be honest, | feel like lately, kataka-
na loanwords are giving me the
bigger headache.
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[THEAHIGRA==ZIE {ERE «Art Exhibition “From the Outside Looking in” ]
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From the 3rd until the 16th of March, the
17th “From the Outside Looking In” Art-
Festival exhibition was displayed at
Encross, the building in front of Nobeoka
Station. This year the exhibition featured
63 different artworks by 45 foreigners from
12 different countries and areas living in
Miyazaki Prefecture. The Art-Festival is
hosted yearly by the Miyazaki International
Foundation and was displayed at Miyazaki
and Miyakonojo City before coming to No-
beoka. We will let you know as soon as the
application for the next art festival starts
and hope, that many of our International

Residence here in Nobeoka will participate.
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@ Rinse the Hyuganatsu and peel the
yellow skin.
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Cut peel into fine stripes and soak in water for
about 1 hour then drain well.

WL YE BREV—VL— K
Local Recipe Hyuganatsu Marmalade

H @ 2 (Hyuganatsu) 3@ (pieces)

t¥E (Sugar) 120g
LEYHT (Lemonjuice) K& U2 (2 table spoons)
[FH5HD (Honey) A= U1 (1 table spoon)

757 —(Brandy) RIFHT

REIUIDIC L. BOBUBD (BUVED) ZLI0DEE
L. BODNITERDIRLS, BICK. RRZEAN. ERUIZ
1/382DWHE. LEVHEFS L, 200EFER<,

Cut remaining flesh into wedges and remove core.
Take out the seeds if necessary. Put everything
inside a pot, add lemon juice and 1/3 of sugar and
let it sit for about 20min.

WICHNT, BNTELSENIC L. POZRDENS10
PDFEEED, WEZHOICHTTNRATRFHDEEIC
8BFTAD, @BHD. BEHTISYT—ZNAT
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Bring to a boil, reduce heat to low and simmer
for 10 minutes while removing foam. Add re-
maining sugar bit by bit and let it simmer until it
reaches desired consistency. Add honey and
brandy if you like and enjoy !
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When you eat fresh hyuganatsu, you might need a little bit
of sweetness. Which would you like to add, sugar or ... SOY
SAUCEZ?! In the southern part of Miyazaki prefecture such as
Nichinan or Kushima, some people like to eat their Hyugao-
natsu with soy sauce. Probably for the same reason some
people add salt to water melon. Please give it a tfry!

(VS5 BARE (CIEAC) BE (CD5X) - Online Japanese Course)
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The Miyazaki International Foundation has announced an online Japanese course starting in
May and June! Please register if you want to participate.

Levels : Beginner 1. Beginner@., Beginner @) beginner-intermediate level

Application Deadline: 24th of April

THITW ARFFIFAIKIVIIYDIEFLI D

MIYAZAKI
TEL:0985-32-8457  FAX:0985-32-8512 FOUNBATION -

E-mail: miyainfo@mif.or. jp
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